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)יח,ַ(בראשית לז:ַויַּ ְראוַּאֹתוַֹמֵ ָרחֹ קַוּ ְבטֶ ֶרםַי ְקרבַאֲ לֵ יהֶ םַַויַּ ְתנַכְַּלוַּאֹתוַֹלהֲ מיתוֹ

THEY SAW HIM FROM AFAR AND BEFORE HE CAME NEAR THEM THEY CONSPIRED AGAINST HIM TO KILL HIM.
(Bereishit 37:18)
: כְּ מוֹ אתּוֹ עמּוֹ כְּ לוֹמר אֵ לָיו. אֹ תוֹ: נתְ מלְּ אוּ ְנכָלים וְ ע ְרמוּמיּוּת. ֶויֶּ ְת ֶנכְֶּלוּ:רשׁ"י
Rashi: THEY CONSPIRED. They were filled with plots and crafts. HIM ( )אֹ תוֹis [spelled] like “with him”
(“ — ) ִאּתֹוwith him” ( )עמּוֹmeaning “against him” ()אֵ לָיו.

אוֹהֵ ב י ְשׂ ָראֵ ל

Ohev Yisrael

בשם ר' יחיאל מעכיל מזאלאטשות

In the name of R. Yechiel Michel of Zlatchov.
THEY CONSPIRED AGAINST HIM TO KILL HIM. Rashi
explained: HIM is like “with him” — “with him” meaning
“against him.” My predecessors have cried out to
understand Rashi’s holy words on this. I will try to
explain.

 ופירש"י ז"ל אוֹת ֹו.וְי ְתנַכְַּלוַּאוֹתוַֹלהֲ מיתוֹ
 וּכְ בָ ר צָ וְ חוּ בָּ זֶה.כְּ מ ֹו אתּ ֹו עמּ ֹו כְּ לוֹמר אֵ לָיו
קמָּ אי ְדּקמָּ אי לְ הָ בין דּבְ רֵ י קָ ְדשׁ ֹו שֶׁ ל רשׁ"י
. וְ לי נ' לְ פָ רֵ שׁ.ז"ל בָּ זֶה

Rashi hinted at an ancient secret—it is known that the
twelve tribes were rooted in the secret of the twelve
diagonal boundaries (Sefer Yetzira 5:2), as we explained
above, and as it says in the holy writings of the Arizal,

 וְ הוּא.ְדּה ֵנּה רשׁ"י ז"ל רָ מז ָכּאן סוֹד עתּיק
'שׁרֶ שׁ בְּ חי
ֹ ְדּיָדוּע שהי"ב שׁבְ טֵ י י"ה הָ יָה
נשְׁ מָ תָ ם בְּ סוֹד י"ב גְּ בוּלי אֲלכְ סוֹן וְ כ ְמבָֹאר
לְ עֵ יל וְ כ ְדּאי' בכה"ק הָ אֲרי ָז"ל
 וְ שׁ ְמעוֹן.שֶׁ ְראוּבֵן הָ יָה בְּ חי' חוּשׁ הָ ְרָאיָה
 וְ כֵן שְׁ ָאר שׁבְ טֵ י.בְּ חי' חוּשׁ השְּׁ מיעָ ה
.ְישׁוּרוּן כ"א לְ פי בְּ חי' וּמ ָדּת ֹו
וְ יוֹסֵ ף הצּדּיק הָ יָה בְּ חי' גְּ מָ ר וְ סוֹף ָכּל
המּדּוֹת וְ אֶ תְּ קשְׁ רוֹתָ א ְדּכ ֹולֵא לְ הוֹציא ָכּל
 וּמֵ הֶ עָ לם אֶ ל.מ ָדּה וּמ ָדּה מֵ ה ֹכּח אֶ ל הפֹּ על
.הגּלּוּי
וְ ה ֵנּה כְּ שֶׁ רוֹצים לפְ עֹ ל שׁוּם אֵ יזֶה מ ָדּה
וְ אֵ יזֶה ָדּבָ ר ֲעשׂ ָיּה אֵ ינ ֹו בְּ אֶ פְ שָׁ רי לְ הֵ עָ שׂוֹת
.בּלְ תּי מדּת יוֹסֵף הצּדּיק
וְ ה ֵנּה כְּ שֶׁ קָּ רב יוֹסֵ ף אֶ ל ָאחיו וְ נכְּ לוּ ָאז
 ֹלא הָ יָה אֶ פְ שָׁ ר לָהֶ ם.בְּ מ ֲחשֶׁ בֶ ת' להֲמית ֹו
 בּלְ תּי מדּת.לגְמֹ ר ה ָדּבָ ר בְּ פֹ על ממָּ שׁ ח"ו
יוֹסֵף הצּדּיק
וְ ֹלא הָ יָה לָהֶ ם יְכֹ לֶת לְ קָ רֵ ב אֵ לָיו וּלְ ל ְקח ֹו
 וּלְ הוֹציא מ ְחשׁבְ תָּ ם מֵ ה ֹכּח אֶ ל.להֲמית ֹו
.הפֹּ על
.וְ זֶהוּ וְי ְתנַכְַּלוַּאוֹתוֹ

Reuven’s aspect was the sense of sight, Shimon’s the
sense of hearing, and so on for the rest of the tribes—
each according to its measure.
And Joseph the tzaddik’s aspect was the completion and
conclusion of all the measures, connecting them all to
bring every measure from potential to reality, from
hidden to revealed.
Here, when they wanted to reify some measure, they
could not possibly accomplish this action without the
measure of Yoseph the tzaddik,
And here, when Yoseph came near his brothers and they
then conspired in their thoughts to kill him, they could
not complete the thing in reality, mamash, Heaven forbid,
without Yoseph’s measure.
They were unable to come near him to take him to kill
him, to bring their thoughts from potential to reality.
This is the meaning of THEY CONSPIRED AGAINST HIM.
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On its face, the word AGAINST HIM is superfluous—it
should simply have said, THEY CONSPIRED TO KILL HIM.
However, it means that they united with his measure to
lift their hands, so they could bring their thoughts from
potential to reality.
This is Rashi’s hint to us with his sweet language.
HIM is like “with him.”
But the word “with him” is sometimes interpreted as
“him.” Therefore, Rashi elaborated: “with him” ()עמּ ֹו,
meaning with his aspect.
But why didn’t scripture explicitly say, “with him?”
This is the reason for Rash’s explanation: meaning,
“against him”—that is, they were not, mamash, actually
with him, but they united then with his aspect: “against
him” or “to him”—to come near to him.
The words of the wise are graceful,
[Meaning of Hebrew uncertain!]
The enlightened will understand because it is profound.

וְ לכְ אוֹרָ ה תֵּ בת אות"ו ְמיתָּ ר והיל"ל
.וְי ְתנַכְַּלוַּלהֲ מיתוֹ
ָאכֵן ר"ל שֶׁ נּתְ יחֲדוּ בּבְ חי' מ ָדּת ֹו כְּ דֵ י
שֶׁ יּ ֲעלֶה בְּ י ָָדם וְ יוּכְ לוּ לְ הוֹציא מ ְחשׁבְ תָּ ם ז ֹו
.מ ֹכּח אֶ ל הפֹּ על
.וְ ז ֹו שֶׁ רָ מז לָנוּ רשׁ"י ז"ל בְּ מֶ תֶ ק לְ שׁוֹנ ֹו
.אוֹת ֹו כְּ מ ֹו אתּ ֹו
אְך תֵּ בת את"ו יתְ פָּ רֵ שׁ ג"כ לפְ עָ מים כְּ מ ֹו
 ָלכֵן פירש"י עמּ ֹו הָ יינוּ עם.תֵּ בת אות"ו
.בְּ חינָת ֹו
.אְך ָלמָּ ה ֹלא ָכּתוּב בְּ פֵ רוּשׁ בְּ התּוֹרָ ה עמּ ֹו
 ר"ל שֶׁ לּ ֹא הָ יוּ.ָלכֵן פירש"י כְּ לוֹמר אֵ לָיו
עמּ ֹו ממָּ שׁ בְּ פֹ על רק שֶׁ נּתְ יחֲדוּ ָאז עם
.בְּ חינָת ֹו אֵ לָיו כְּ דֵ י לְ קָ רֵ ב אֵ לָיו
)ודפח"ח (ודברי פיהם חכמים חן
ושימד"נ (ושפתים יושק משיב דברים
)נכחים
:וְ המּשְׂ כּיל יָבין כּי עָ מֹ ק הוּא

Or HaChayyim
How do we parse AND BEFORE? Does it apply to what preceded it: They saw him from afar before he
came near them? Or does it belong with what follows: And before he came near them, they conspired
against him? Both interpretations are problematic. If it applies to what preceded, it should have said
“before he came near,” not “and before he came near.” But if it belongs to what follows, it should have
said, “and before…they conspired ( ”)התְ נכְּ לוּnot “and they conspired (ַתנַכְַּלוּ
ְ )וַיּ.” Perhaps the additional
vav was meant to increase distance, meaning that AFAR does not mean he had not yet come near, but that
they saw him at an exaggerated distance ()בְּ רחוּק מפְ לָג. We also could say that AND THEY SAW HIM FROM
AFAR refers to the distance of their hearts ()הלְּ בָ בוֹת מֵ רחוּק: they did not see him as brothers see brothers,
but like someone far from them. AND BEFORE HE CAME NEAR means that this seeing was also BEFORE...
Had it not said AND BEFORE with a vav it would have implied that they saw Joseph at a great physical
distance. Therefore, the vav was added to show that it was another thing entirely. One could offer a
different explanation of the text, but it appears that this is the best reading.
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